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Čtyřiapadesátý  nebyl  zrovna  rokem  pokroku.  Týden  před  Vánoci  jsem  vešel  do  baru  Merrie Englande  na  Leicester  Square  s  kytarou  v  pouzdře a kloboukem  v  ruce.  U  pultu  seděli na  dřevěných ţidličkách  dva  stráţníci.  Kdyţ  jsem  vešel,  jejich  helmy  se  k  sobě  naklonily.  Místnost  byla  špatně 

osvětlena  svíčkami,  coţ  mohlo  skrýt  její  ošuntělý  vzhled,  ale  uţ  ne  pach  podomácku  vařeného  piva, vlhka a hniloby. 

„Co jste zač?“ zeptal se jeden z policajtů, kdyţ jsem ho míjel. 

„Dělám tady,“ odpověděl jsem. Starý únavný dialog starých unavených lidí. Zavrčel a usrkl ze sklenice. Na barmana jsem se ani nepodíval. Nedíval jsem se na policajty. Šel jsem přímo do místnosti za barem a odloţil si kabát. Pak jsem přistoupil k umyvadlu a otočil kohoutky. Nic se nestalo. Vytáhl jsem kytaru z pouzdra, vyzkoušel ji, naladil a vrátil se s ní do baru. 

„Voda  zase  neteče,“  poznamenal  barman  Jon.  Byl  to  vyděšený  pápěra  s  hubenou  bledou  tváří. 

„Dneska nefunguje nic...“ 

„No,  pořád  ještě  máme  bezvadně  pracující  policii,“  řekl  jsem.  Stráţníci  se  po  mně  znovu  ohlédli. Nevadilo  mi  to.  Cítil  jsem,  ţe  si  mohu  dovolit  trochu  vysadit.  Jeden  z  nich  ţvýkal  řemínek  přilby  a mračil se. Druhý se usmál. 

„Vy tu pracujete, pane, ţe? Kolik vám tu šéf platí?“ Stále se usmíval. Mluvil tiše a zdvořile. Odfrkl jsem si. 

„Ten?“ ukázal jsem palcem vzhůru, kde bydlel šéf. „Nezaplatil by mi, i kdyby se to smělo.“ Pak jsem se zalekl. Jsem uţ takový - trochu náladový. „Co tu vůbec děláte, důstojníku?“ 

„Vyptáváme se, pane,“ řekl ten zamračený. 

„Na zákazníka,“ doplnil Jon. Zkříţil ruce na prsou a opřel se zády o prázdný regál. 

„Správně,“ potvrdil usměvavý. 

„Na koho?“ 

Policajt uhnul očima. 

„Na Frenchy,“ odpověděl Jon. 

„Tak Frenchy lítá v průšvihu. Ale ona určitě nic neprovedla. Jde o někoho, koho zná?“ 

Policajti se opět obrátili k baru. Ten zamračený řekl: „Ještě dvakrát. Zná ji?“ 

„Stejně dobře jako já.“  řekl Jon  a  rozléval  dál irskou  domácí  whisky.  Bílá  kalná  kapalina  naplnila sklenky aţ po okraj. Jon měl asi váţné starosti, kdyţ z ničeho nic dával takovou míru. Vystoupil  jsem  na  pódium,  kde  zpívám,  a  cvrnknul  do  mikrofonu.  Stejně  jsem  věděl,  ţe  uţ  od poloviny  války  nefunguje.  Opřel  jsem  kytaru  o  nejsušší  kousek  zdi  a  škrtl  sirkou.  Zapálil  jsem  dvě 

svíčky  v  nástěnných  svícnech.  Nedalo  se  říct,  ţe  by  zaplavily  celý  kout  světlem.  Kouřily,  prskaly, páchly  a  vrhaly  stíny.  Napadlo  mne,  ţe  nevím,  kde  asi  na  ně  vzali  tuk.  Nevyznamenaly  se  ani  jako topení. Uvnitř bylo stejně chladno jako venku. Oprášil jsem si ţidli, posadil se, zvedl kytaru a zkusil pár akordů. Ani jsem si neuvědomil, ţe hraji Frenchino blues. Byla to jedna ze starých odrhovaček, které 

samy hýbou prsty a nemusíte na ně ani myslet. 

Frenchy  nebyla  Francouzka,  byla  to  Brunhilda  a  kdo  by  měl  rád  bose?  Ale  já  měl  Frenchy  rád  a stejně tak všichni zákazníci, kteří přicházeli, aby ji slyšeli zpívat s mým doprovodem. Nepracovala v Merrie Englande, jen ráda zpívala. Nepotrpěla si na stálé známosti, ani je nestřídala. Jak říkala, prostě 

jen raději zpívala. 

„Frenchy blues“ zabíralo jen na nejméně citlivou část našeho sympatického publika. Na toho jsem kašlal. Chtěl jsem pro ni něco udělat, jako v mnoha jiných případech jsem to myslel dobře, ale nešlo mi to. Změnil jsem repertoár. Byl jsem zvyklý přecházet z melodie do melodie. Zahrál jsem „Summertime“ 

a pak „Stormy Weather“. 

Policajti usrkávali pití a čekali. Jon se opřel o police, jeho štíhlé tělo oblečené v černém se ve stínu ztrácelo, byl vidět jen hubený obličej. Nedívali jsme se na sebe. Oba jsme se báli - nejen o Frenchy, ale i o sebe. Fízlové mívali ve zvyku obesílat svědky a po soudu je zapomenout propustit - zvlášť pokud se jednalo o zdravé muţe, kteří ještě nepracovali v průmyslu ani v policii. Přestoţe jsem se této moţnosti nemusel bát tolik jako jiní, měl jsem strach. 

V průběhu večera jsem slyšel dutý zvuk vzdálených výbuchů pum a hučení letadel. Nejspíš to byla anglická luftwaffe. která se cvičila v boji nad stále ještě obydlenými sídlišti. Přicházeli zákazníci, ale většina z nich si dala drink, zašilhala po policajtech a odešla. Frenchy  obyčejně  přicházela  mezi  osmou  a  devátou,  tedy  pokud  přišla.  Tentokrát  nepřišla.  Kdyţ 

jsme kolem půlnoci zavírali, poldové se odlepili od ţidlí. Jeden si rozepnul kapsu blůzy a vytáhl notes a tuţku. Něco napsal, vytrhl lístek a nechal ho na barovém pultu. 

„Kdyby se objevila, ozvěte se,“ řekl. „Hezké Vánoce, pane,“ kývl na mne. Pak odešli. Podíval jsem se na ten kousek papíru. Byl to laciný druh připomínající piják a v jenom rohu uţ nasákl rozlitou whisky. Stráţník tam velkými tiskacími písmeny napsal: „Spojte se s detektivem inspektorem Braunem, New Scotland Yard, tel. WHI 1212, linka 615.“ 

„Braun?“ Usmál jsem se a pohlédl na Jona. „Nebo Brown?“ 

„Co záleţí na jméně?“ řekl. 

„Alespoň je to CID. Co myslíš, o co jde. Jone?“ 

„Dneska člověk neví,“ odpověděl Jon. „Dobrou noc, Lowry.“   

“Dobrou.“ Šel jsem do místnosti za barem, zabalil si kytaru a oblékl si kabát. Jon vešel také, aby se převlékl do civilu. 

„Proč ji hledají?“ zeptal jsem se. „Rozhodně v tom není politika. Zdá se, ţe to nezajímá ani tajnou sluţbu. Tak co..?“ 

„Kdo ví?“ pokrčil rameny Jon. „Dobrou noc...“ 

„Dobrou,“ kývl jsem. Zapnul jsem si kabát, natáhl rukavice a zvedl pouzdro s kytarou. Na Jona jsem nečekal.  Bylo  jasné,  ţe  nemá  zájem  o  společnost  a  utěšování  od  starého  přítele.  Poldové  mu  dělali starosti. Napadlo mě, co asi podniká bokem. Rozhodl jsem se. ţe propříště si budu trochu drţet odstup. Uţ nějakou dobu jsem měl jednoduché motto - nestrkej do ničeho nos. Vyšel jsem z baru a vešel do tmy náměstí. Bylo prázdné. Za války zmizelo ţelezné zábradlí i stromy. Dokonce i veřejné záchodky byly oficiálně zavřené, i kdyţ tam občas lidé přespávali. Vysoké budovy se temně rýsovaly proti noční obloze. Zahnul jsem doprava a šel směrem k Piccadilly Circus, míjel jsem hroutící  se  hromady  navršené  kolem  kráterů  po  bombách. Kráčel jsem  po  uvolněné  dlaţbě  chodníků, která povolovala pod nohama. Piccadilly Circus bylo   stejně holé a prázdné jako jiná místa. Uprostřed ještě stály schody, ale socha uţ tam nebyla. Kdyţ se válka chýlila ke konci, Eros odletěl z Londýna. Litoval jsem, ţe jsem neměl tenkrát stejný nápad. 

Přešel jsem náměstí a vydal se dál po Piccadilly samé. Pustinu parku St. James jsem nechal po jedné 

straně,  vysoké  budovy,  nebo  spíše  rozvaliny,  kde  stávaly,  na  druhé.  Šel  jsem  prostředkem  cesty,  jak bylo teď zvykem. Vzácně se objevující auta představovala menší riziko neţ zabijáci číhající v záloze. Bydlel jsem v hotelu na Piccadilly, těsně před Park Lane. 

Kdyţ jsem došel k domu a odemykal dveře, zaslechl jsem někde nad hlavou helikoptéru. Zavřel jsem za sebou a zůstal stát v široké, tiché, neosvětlené a chladné hale. Zvuk vrtulníku venku utichl a nahradil ho řev asi tuctu motorek mířících někam k Buckinghamskému paláci, kde sídlil dvůr polního maršála Wilmota.  Wilmot nepatřil k  nejoblíbenějším  lidem  v  Británii,  ale  v  určitých  kruzích  vysoce  oceňovali jeho  schopnosti.  Prošel  jsem  halou  k  širokému  schodišti.  Bylo  z  mramoru,  ale  nezdobil  je  ţádný 

koberec. Kdyţ jsem stoupal vzhůru, zábradlí se mi viklalo pod rukou. Cestou jsem potkal souseda. Byl uţ starý. Měl na sobě červenou noční košili a nesl nočník tak daleko od těla, jak mu jen třesoucí se ruka dovolila. 

„Dobré jitro, pane Pevensey,“ pozdravil jsem. 

„Dobré jitro, pane Lowry,“ odpověděl zmateně. Rozkašlal se, pokusil se něco říci, ale rozkašlal se znovu. Kdyţ jsem zamířil do druhého patra, uslyšel jsem, ţe sípá něco o tom, ţe zase neteče voda. Voda netekla  skoro  pořád.  Horkou  novinkou  byla  spíš  zpráva,  ţe  teče.  Plyn  pouštěli  třikrát  denně  na  půl hodiny - kdyţ měl člověk kliku. Elektřina měla jít celý den, pokud by lidé dodrţovali stanovený odběr. Ale to nikdo nedělal, takţe výpadky energie byly velmi časté. 

Měl  jsem  naftová  kamna,  ale  scházela  mi  nafta.  Byla  drahá  a  dala  se  sehnat  jen  na  černém  trhu. Nakupovat  tam  znamenalo  riskovat  zastřelení,  takţe  jsem  se  obešel  bez  ní.  Měl  jsem  také  místnost, kterou jsem pouţíval jako kuchyni. Jeden z pokojů, které jsem obýval, se pyšnil balkónem do ulice s hezkou  vyhlídkou  na  zaplevelený  park.  Neplatil  jsem  za  ně.  O  činţi  se  staral  můj  bratr,  protoţe  se domníval,  ţe  nemám  peníze.  Potulka  byla  povaţována  za  zločin,  i  kdyţ  byla  naprosto  běţná.  A  můj bratr nechtěl, aby mne zatkli, protoţe by mu dělalo potíţe dostat mne ven z vězení nebo ze sběrných táborů v Hyde Parku. 

Odemkl jsem dveře. Zkusil jsem cvaknout vypínačem, ale nepotěšil mne. Škrtl jsem sirkou a zapálil čtyři  svíčky  zastrčené  do  svícnu  na  široké  krbové  římse.  Pohlédl  jsem  do  zrcadla  a  prázdný  pohled, který mi vrátilo, se mi nelíbil. Bylo to marnotratné. Příští příděl svíček jsem mohl dostat aţ za měsíc, ale já vţdy rád ţil nebezpečně. Tedy v malém. 

Oblékl jsem si potrhaný tvídový kabát, byl to Burberry z roku 1938, lehl jsem si na špinavou postel a sloţil ruce pod hlavou. Zasnil jsem se. 

Nebyl jsem unavený, ale necítil jsem se dobře. Jak bych mohl, při svých přídělech? 

Znovu  jsem  se  zamyslel  nad  tím,  jaké  má  Frenchy  problémy.  Bylo  to  lepší  neţ  přemýšlet  o problémech vůbec. Musela se do něčeho zamíchat, i kdyţ vypadala, ţe by nedokázala ani zvednout tu svou hučku, natoţ aby se zapojila do něčeho podvratného. Jak jsme říkávali; kdyţ to nebylo zakázané, bylo to povinné. Dokonce i tuláci a vagabundi jako já se toulali s povolením - v mém případě zajištěném bratrem  Gottfriedem,  dříve  Godfreyem,  nyní  náměstkem  ministra  pro  veřejnou  bezpečnost.  Nechápal jsem, jak takového postavení při svém původu dosáhl. První lidé, kterých se bosové zbavili, kdyţ nás přišli osvobodit, patřili totiţ k revolučním ţivlům. A v Anglii to samozřejmě nebyly rozedrané hladové 

davy  zběsile  povstávající  po  staletích  útlaku.  Byly  to  celé  šiky  zazobaných  muţů  zákona,  církve, medicíny a státních úřadů, kteří to mysleli dobře. Vycházeli ze svých teplých domovů a rozdmýchávali neklid. 

V  kaţdém  případě,  kdykoli  jsem  pomyslel  na  Godfreye,  naskakovala  mi  husí  kůţe,  takţe  jsem  se raději  v  myšlenkách  vrátil  k  Frenchy.  Byla  to  taková  hubená  holka,  ztracená  existence,  kost  a  kůţe. Utahanina,  uštvaná  přestárlá  dvacítka  ve  starém  špinavém,  kdysi  bílém,  pršiplášti.  Její  klobouk  byl zřícenina,  která  jako  by  naznačovala  atmosféru  gangsterských  komedií.  Nikdy  jsem  si  nevšiml,  co skrývala pod pláštěm - nikdy ho neodkládala. Jednou nebo dvakrát se odvázala a rozepnula si ho. Měl jsem  pocit,  ţe  pod  ním  nosí  špinavou  černou  pláštěnku.  Ţádné  punčochy,  jen  špinavé  nohy,  boty  se sešlapanými podráţkami. Nebyla zrovna přesnou kopií Ginger Rogersové, která si vyrazila do města s Fredem Astairem. Zákazníci přesto měli rádi její zpěv, zvláště její přednes „Deutschland liber Alles“, coţ zpívala pomalu, zastřeným hlasem s jakýmsi skrytým významem a přitom s bílou pokerovou tváří 

hleděla na lidi v baru. Národností byla bos, ale v srdci měla něco jiného, taková byla Frenchy. Zívl jsem. Nemohl jsem toho udělat víc neţ jít spát a pokusit se přivolat ten erotický sen, v němţ 

jsem zabodával vidličku do talíře s ledvinkovým pudinkem. Nebo kdybych nemohl spát. mohl bych si dopřát příjemnou procházku kolem kráteru, kde stávala katedrála Svatého Pavla  - to byl můj oblíbený 

způsob, jak obvyklé deprese proměnit ve šťavnatý záchvat melancholie. Pak někdo zaklepal. 

Ztuhl jsem. 

Pozdě  v  noci  obvykle  přicházeli  policajti.  Před  očima  mi  probleskla  představa  mé  tváře  poseté 

modřinami a rozbitých rtů. Klepání se opakovalo. Vydechl jsem. Poldové nikdy neklepali dvakrát - jen formálně ťukli do dveří a uţ se na člověka vrhli. 

Dveře se otevřely a dovnitř vstoupila Frenchy. Zavřela za sebou. 

Rychle jsem vyskočil z postele. „Lituji, Frenchy. To nepůjde.“ 

Ani se nehnula. Dívala se na mne temně modrýma očima. Stíny pod nimi vypadaly, jako by jí tam někdo obtiskl palce namočené v inkoustu. 

„Podívej, Frenchy,“ začal jsem. „Řekl jsem ti. ţe z toho nic nebude.“ Měla odejít hned. Taková byla pravidla. Kdyţ vás poţádal o pomoc někdo hledaný policií, měli jste právo odmítnout. Nikdo si kvůli tomu o vás nepomyslel nic špatného. Pokud jste měli práci, očekávalo se to. Stála tam dál. Vzal jsem ji za ramena, otočil, otevřel jednou rukou dveře a vystrčil ji ven. Obrátila  se a  podívala se na  mne.  „Přišla jsem  si jenom  pučit  páva.“ řekla smutně jako  dítě,  které 

nespravedlivě obvinili, ţe čmárá po zdi. 

Podle pravidel jsem ji musel varovat, tak jsem ji zase šoupl dovnitř. Seděla na mé rozvrzané posteli v blikavém světle svíček a houpala krásnýma nohama umazanýma od bláta. Dal jsem jí cigaretu a připálil jí. 

„Dneska byli v baru dva fízlové a vyptávali se na tebe,“ vysvětlil jsem. „ClO!“ 

„Ach,“ řekla dutě. „Proč? Nic jsem neprovedla.“ 

„Kšeftování s přídělovými lístky, pokus o nákup za peníze, opuštění Londýna bez pasu...“ nadhodil jsem. Strašně jsem si přál. aby rychle vypadla. 

„Ne, nic jsem neudělala. Mimochodem, musejí přece vědět, ţe mám pas bez omezení.“ 

Vytřeštil jsem na ni oči. Věděl jsem, ţe je Brunhilda - ale proč hy měla mít neomezenou propustku? 

Mít takový průkaz bylo jako být neviditelný - lidé přehlíţeli, co děláte. Mohli jste vzít komukoliv, co vás  napadlo.  Pokud  jste  dostali  chuť  na  projíţďku  pro  zábavu,  mohli  jste  vyhodit  i  starou  dámu  ze sanitky.  Mohli  jste  krást  jídlo  -  prostě  cokoliv.  Rozumný  člověk,  který  uviděl  přicházet  drţitele neomezeného pasu, se otočil a upaloval ze všech sil opačným směrem. Takový chlap vás mohl zastřelit a nikdo ho nevolal k odpovědnosti. Ale jak se k němu dostala Frenchy, bylo pro mne záhadou.   „Nejsi přece ve vládě, tak kde jsi sebrala NP?“ zeptal jsem se. 

„Můj otec je Willi Steiner.“ 

Díval jsem se na její příšerný klobouk, ucourané světlé vlasy, špinavý plášť a sešlapané boty. Ledová 

ruka mi sevřela krk. 

„Kecáš.“ 

„Můj otec je starosta Berlína,“ opakovala suše. „Je nás osm a matka zemřela, takţe se o nás nikdo moc nestará. Ale všichni samozřejmě máme neomezené pasy.“ 

„No tak proč se potloukáš hladová po Londýně?“ 

„Nevím.“ 

Nevěřil jsem jí. „Tak se na něj podíváme, ne?“ 

Rozepnula  plášť  a  sáhla  do  kapes  té  záhady,  kterou  nosila  pod  ním.  Vytáhla  pas.  Věděl  jsem,  jak vypadají,  protoţe  bratr  Godfrey  byl  pyšným  majitelem  jednoho  z  nich.  Nemohl  jsem  si  jej  s  ničím splést. Frenchy ho měla taky. 

Sedl jsem si na podlahu, najednou jsem dostal chuť si povídat. Pokud měla Frenchy NP, byl jsem v suchu jako nikdy předtím. Neomezený pas rozléval své hřejivé světlo na všechny v blízkém okolí. Sáhl jsem pod matraci a vytáhl balíček woodek. Ještě v něm dvě zbývaly. Frenchy se zakřenila a jednu si vzala. „Měla bych ho ukazovat častějc.“ 

Vděčně jsme kouřili. Příděl byl deset na měsíc. Trestem za nákup na černém trhu, pokud jste někde sehnali peníze, bylo zastřelení. Pro prodávajícího to bylo horší. Nikdo přesně nevěděl, jaký je trest, ale těla občas veřejně vystavovali a člověk tak získal dost jasnou představu. 

„Tak co uděláme s tou policií?“ nadhodil jsem. 

„Nebude ti vadit, kdyţ tu zůstanu na noc?“ zeptala se. „Jsem úplně hotová.“ 

„Nebude,“ řekl jsem. „Chceš si sem hned hupnout? Můţeme si povídat v posteli.“ 

Shodila plášť, odkopla boty a skočila do postele. 

Svlékl jsem si kalhoty, boty a ponoţky, stáhl svetr a sfoukl svíčky. Vlezl jsem do postele. Nic víc v tom  nebylo.  V  téhle  době  to  člověk  buď  dělal  nebo  ne.  Většina  ne.  Při  tak  dlouhé  pracovní  době, nízkých přídělech, problémech s udrţováním alespoň částečné hygieny a snahou udrţet se pokud moţno blízko  průměru  mělo  jen  málo  lidí  chuť  na  sex.  Sex  navíc  znamenal  děti  a  ty  většinou  umíraly,  coţ 

člověka připravilo o kaţdou radost. Navíc jsem získal dojem, ţe my Angličané se v zajetí nemnoţíme. Welšané  a  Irové  ano,  ale  ti  si  zvykli  za  dlouhá  staletí.  Lidé  z  Vysočiny  také  neměli  děti.  Přírůstek obyvatelstva  patřil  k  problémům,  které  trápily  lidi  jako  Godfrey  ve  volných  chvílích,  kdy  se  právě 

nezabývali popravami. Ale vyhýbat se početí není záleţitost, která by se dala postihovat zákonem. Při otrocké práci v továrnách, policajtech na kaţdém rohu, veselých chlapcích z anglického wehrmachtu v kaţdé  ulici,  výplatách  v  potravinách  a  lístcích  na  ošacení,  abyste  neprovedli  něco  unáhleného,  jako například  koupit  si  ţiletku  a  podříznout  si  krk,  nemůţete  nikomu  dávat  za  vinu,  ţe  se  nechce reprodukovat. Ještě před třemi nebo čtyřmi roky tu byl odboj. Ale jeho členové udělali chybu a zaměřili se na klasické metody - vyhazovali do povětří mosty, pár ještě fungujících ţelezničních tratí a továren, které  začaly  pracovat.  Nebyla  to  jen  odvetná  opatření  -  podle  současného  kursu  bylo  za  kaţdého zabitého Němce dvacet muţů, deset dětí nebo pět ţen - ale kdyţ lidé zjistili, ţe jsou ničeny továrny na boty  a  vlaky  s  potravinami,  pořádkumilovné  obyvatelstvo,  jak  to  bosové  formulovali,  samo  zadupalo ţidobolševické ţivly do země. 

Kdyby potom stouply příděly potravin, přírůstek obyvatelstva mohl stoupnout, ale to by zas mohlo způsobit, ţe by se lidé probudili i jinak. 

V kaţdém případě bylo s Frenchy po boku tepleji.   „Nemohla by sis sundat klobouk?“ poţádal jsem ji. 

Neviděl  jsem  ji,  ale  cítil  jsem,  ţe  se  usmála.  Zvedla  ruku,  sáhla  po  té  staré  hučce  a  hodila  ji  na podlahu. 

„A co ti policajti?“ zeptal jsem se. 

„Ach - já fakt nevím. Čestně, nic jsem neprovedla. Dokonce ani nevím o nikom, kdo by něco udělal.“ 

„Nechtějí třeba tvůj pas?“ 

„Ne.  Ty  se  nikdy  neruší.  Kdyby  to  bylo  moţný,  neznamenaly  by  nic.  Lidi  by  nevěděli,  jestli neposlouchají někoho s prošlým pasem. Kdyţ uděláš něco, jako je špionáţ pro Rusko, prostě tě odstraní. Tím se automaticky zbaví tvého pasu.“ 

„Moţná, ţe právě proto...“ 

„Ne. Netahají do toho policii. Stačí přesná kulka.“ 

Trochu mne vystrašilo, ţe Frenchy, s níţ jsem se dělil o poslední drobky, ví tolik o skrytém chodu reţimu.  Okamţitě  jsem  tu  myšlenku  zahnal.  Jak  vás  jednou  začali  zajímat,  jakmile  jste  je  začali nenávidět  nebo  se  s  nimi  vůbec  nějak  citově  zapletli,  dostali  vás.  Slíbil  jsem  si,  ţe  na  to  nikdy nezapomenu - bezpečná byla jen lhostejnost. Byla to jediná zbraň, která chránila vaši svobodu, i kdyţ 

nestála za moc. Říká se, ţe člověk si zvykne na všechno. No, měl jsem na to deset let. Roky nechutných zvrhlých krutostí páchaných tupci, kteří si nahoře i dole mysleli, ţe jsou pány země - a nezvykl jsem si. Proto jsem pěstoval lhostejnost. A Vůdce - náš  Führer -  nebyl také ţádný šílený génius. Byl jen hloupý 

a šílený. To bylo ještě horší. Nechápal jsem, jak dokázal udělat, co udělal. Tehdy ještě ne. 

„Nevím, o co by mohlo jít.“ říkala právě Frenchy, „ale zítra ráno, aţ se probudím, to uţ budu vědět.“ 

„Jak to?“ 

„Sem uţ taková,“ odsekla. 

„Jo?“ probudila můj zájem. „Jaká?“ 

Přitiskla  tvář  k  mému  rameni.  „Nemluv  o  tom,  Lowry,“  řekla.  Od  tvrďáka  jako  Frenchy  to  znělo skoro jako prosba. 

„Oukej,“ kývl jsem. Člověk se rychle naučí vyhýbat se choulostivým tématům. Takoví tenkrát byli lidé, takové byly poměry. 

Takţe  jsem  usnul.  Kdyţ  jsem  se  vzbudil,  Frenchy  byla  vzhůru  a  dívala  se  do  stropu  s  tím  svým prázdným výrazem ve tváři. Kdyby se přes noc změnila v rezavou kočku, bylo by mi to jedno. Celou noc jsem poslouchal její sténání a výkřiky ze spaní. Bylo mi horko, celé tělo mě svědilo a začínala mě 

bolet hlava. 

Ve chvíli, kdy jsem si vzpomněl na bolest hlavy, se mi zvedl ţaludek. Vstal jsem a vypotácel se do chodby, kde se loupala omítka. Na záchodě jsem si uvědomil, ţe jsem tam neměl chodit. Chtěl jsem se vyzvracet  do  mísy,  ale  netekla  voda.  Jenţe  uţ  bylo  pozdě.  Zvracel  jsem,  znovu  a  znovu.  Nakonec  se tentokrát voda dostavila v pravou chvíli a záchod se podařilo spláchnout. Dovrávoral jsem zpět. Neviděl jsem na krok a bolest hlavy byla nesnesitelná. 

„Pojď si lehnout,“ řekla Frenchy. 

„Nemůţu,“ odpověděl jsem. Nemohl jsem dělat vůbec nic. 

„Tak pojď.“ 

Sedl jsem si na kraj postele a pomalu si lehl.  Vypadni, Frenchy,  říkal jsem si v duchu,  jdi pryč. Ale náhle se mne dotkla rukama právě na tom místě nad levým spánkem, odkud vystřelovala bolest. Začala příst  jako kočka, masírovala mne a já za zvuku jejího předení usnul. Probudil  jsem  se  o  čtvrthodinku  později  a  bolest  byla  pryč.  Frenchy  v  plášti,  klobouku  a  botách seděla v mém starém umazaném křesle, z něhoţ trčela péra. 

„Díky, Frenchy,“ zamumlal jsem. „Vyléčila jsi mě.“ 

„Jo,“ řekla povzbudivě. 

„Děláš to často?“ 

„Teď uţ ne,“ odpověděla. „Kdysi ano. Napadlo mě, ţe by to moţná pomohlo.“ 

„No, díky,“ začal jsem. „Zůstaň tu.“ 

„Ach ne, právě odcházím.“ 

„Oukej. Tak se snad uvidíme večer.“ 

„Ne, Odcházím z Londýna. Jdeš se mnou?“ 

„Kam? A proč?“ 

„Nevím.  Vím,  ţe  mě  hledají  policajti,  ale  netuším  proč. Jenom  vím,  ţe  kdyţ  se jim  budu  vyhýbat měsíc nebo dva, dají mi pokoj.“ 

„O čem to sakra mluvíš?“ 

„Říkala jsem ti, ţe budu vědět, o co jde. aţ se probudím. No tak nevím, tedy ne úplně. Ale vím. ţe policajti chtějí, abych něco udělala nebo jim něco řekla. A vím, ţe je v tom víc neţ policie. A vím, ţe kdyţ na čas zmizím, přestanu pro ně být uţitečná. Tak chci utéct.“ 

„Myslím, ţe se svým pasem budeš v bezpečí. Ţádný problém. Ale proč nespolupracovat?“ 

„Nechci,“ odpověděla. 

„Proč utíkat. Kdyţ máš NP, nemohou ti ublíţit.“ 

„Můţou. Jsem si jistá, ţe jo.“ 

Pátravě jsem se na ni podíval. Vţdycky jsem věděl, ţe je divná, alespoň podle starých měřítek. Ale v současné  době  bylo  rozumnější  být  divný.  Ovšem  i  tak,  všechny  tyhle  hrátky  na  schovávanou,  tyhle prorocké scény mě nutily k zamyšlení. 

Odrazila můj pohled. „Nejsem cvok. Vím, co dělám. Musím se drţet od fízlů dál měsíc nebo dva, protoţe nechci spolupracovat. Pak bude všecko oukej.“ 

„Myslíš to tak, ţe ty budeš v pořádku?“ 

„Nevím. Buď tak, nebo bude příliš pozdě na to, co po mně chtějí. Jdeš taky?“ 

„Klidně můţu,“ řekl jsem. Kdyţ uţ jsem na to pomyslel, co vlastně jsem mohl ztratit'? A Frenchy měla NP. Budou z nás milionáři. Nebo ne? 

„Kolik neomezených pasů je v Anglii?“ zeptal jsem se. 

„Asi dvě stovky.“ 

„Tak ho nemůţeš pouţít. Kdybys s ním vlezla do vlaku, tak bychom nikdy neunikli odhalení. Byli bychom  nenápadní  jako  maják  na  blatech.  A  nikdo  nás  neschová.  Proč  by  pomáhali  holce  s neomezeným pasem, kdyţ má v patách policajty?“ 

Frenchy se zamračila. „Tak bych si měla nakoupit tady. Pak můţeme odjet z Londýna a setřást je.“ 

Přikývl jsem, vstal a oblékl si zbytek své výbavy. „Vypadnu na chvíli ven a za pár lístků ti obstarám nějaké slušné šaty. Pak nebudeš tak nápadná. Budou si myslet, ţe jsi nějaký vyšší státní úředník. Potom ti řeknu ke komu jít. Policajti kontrolují překupníky vţdycky aţ naposled. Nebudou čekat, ţe by drţitel neomezené propustky nakupoval v Sidově trţnici, kdyţ můţe k Fortnumovi. Později ti dám seznam, co máš obstarat.“ 

„Díky, šéfe,“ odsekla. „Takţe mně teče mlíko po bradě.“ 

„Pokud mám jít s tebou, nepřeju si ţádné chyby. Kdyby tě chytili, riskuješ nepříjemné vysvětlování. Ale já bych byl v koncentráku dřív. neţ bys řekla 'ţid'.“ 

„Ne,“ řekla rozhořčeně. „Myslím, ţe ne.“ 

Zasténal jsem. „Frenchy, lásko, nevím, jestli jsi jenom cvok nebo nevlastní sestřenka Kasandry. Ale pokud nemůţeš být v těch předpovědích konkrétnější, hraj to při zdi, oukej?“ 

„Hm,“ řekla. 

Vyrazil jsem ven, abych utratil své lístky na šaty u Arthura. 

Venku bylo příjemně, mírně mţilo. Šel jsem přes park. Tráva byla vysoká a rostla i na cestičkách. Na trávníku pod Atheneem někdo postavil malou ohradu z ostnatého drátu. Uvnitř se páslo pár špinavých koz.  Nejspíš  patřily  policajtům.  S  přídělem  dva  bochníky  chleba  na  týden  by  je  lidi  snědli  zasyrova, kdyby  mohli.  Vzpomeňte  si  jen,  co  se  stalo  vikáři  od  Všech  svatých  na  Margaret  Street.  Neměl  to  s vírou  tak  přehánět  -  všechny  ty  řeči  o  těle  a  krvi  Páně  přivedly  církevní  obec  na  velmi  neobvyklé 

myšlenky.     Kráčel  jsem  v  drobném  dešti.  Nikde  ani  ţiváčka.  Krásný  den.  Jako  stvořený  k  odjezdu  z Londýna. 

„Co takhle pár lístků na jídlo?“ zašeptal mi někdo do ucha. 

Prudce jsem se otočil. Byla to mladá ţena tak hubená, aţ jí lopatky a lícní kosti málem propichovaly kůţi. V náručí drţela děcko. Mělo namodralou tvářičku a oči podkreslené fialovými stíny mělo zavřené. Bylo oblečené v potrhaných modrých dupačkách. 

Pokrčil jsem rameny. „Lituju, lásko, mám jenom šilink - pomůţe to?“ 

„Zeptají se mě, kde jsem ho vzala. K čemu by to bylo?“ zašeptala s pohledem upřeným na obličej dítěte. 

„Co je s ním?“ zeptal jsem se. 

„Přestali  přidělovat  sušené  mléko.  Pokud  je  matka  nemůţe  sama  kojit,  mají  hlad  -  a  já  nemám  co jíst.“ 

Vytáhl jsem diář. „Tady je adresa jedné ţeny, jmenuje se Jessie Wrightová. Právě jí zemřelo dítě na záškrt. Mohla by se ho ujmout.“ 

„Záškrt?“ zeptala se. 

„Podívej, lásko, tvoje dítě je stejně napůl mrtvé. Stojí to za pokus.“ 

„Díky,“ řekla. Vyhrkly jí slzy a kutálely se po tvářích. Vzala si útrţek papíru a otočila se k odchodu. 

„Hlavu vzhůru,“ řekl jsem a šel dál. 

Minul  jsem  Mail  sledován  podezřívavými  pohledy  všech  moţných  vojáků,  bylo  jich  tam  plno. Všechny uniformy byly stejné. Člověk nerozeznal urozeného Tomíka od zákeřného Huna. Ohlédl jsem se doprava a uviděl Buckinghamský palác. Na stoţáru vlála ohromná vlajka, byl to Union Jack s děsně 

velkým hákovým křiţem přimalovaným uprostřed. Nikdy jsem se nezbavil odporu k tomuto symbolu, který  jsem  chápal  jako  část  jejich  zvraceného  bláznivého  mysticismu.  Polní  maršál  Wilmot  býval důstojníkem  ve  Svatojiřské  brigádě  -  to  byli  britští  fašisté,  kteří  bojovali  na  Hitlerově  straně  uţ  od samého  začátku.  Wilmot  byl  divný  pavouk.  Nosil  malý  knírek  stejně  jako  Vůdce,  ale  byl  předčasně 

plešatý.  Nedokázal  si  vypěstovat  ani  pramínek  vlasů,  který  by  se  k  němu  hodil.  Wilmot  byl  tlustý  a opuchlý z chlastu a snad i drog. Byl plně závislý na Vůdci. Nebýt jeho, bylo by všechno moţná trochu jiné. 

Prošel  jsem  Buckinghamskou  branou  a  zahnul  doprava  na  Victoria  Street.  Obchody  armády  a námořnictva se staly přesně tím, co hlásala firma - mohla zde nakupovat jen vojenská smetánka. Arthur  byl  zaměstnán  v  bývalém  směnárenském  kiosku  na  nádraţí  Victoria.  Hodil  jsem  lístky  na pult.  Poničenou  klenbou nádraţní  haly  prosvítalo  slunce.  Poblíţ  se odehrály  nějaké  pouliční  boje, ale netrvaly dlouho. 

„Chci dámský plášť, klobouk a boty. Bude to stačit?“ 

Arthur  byl  malý  čilý  muţík.  Měl  jen  jednu  ruku.  Poloţil  lístky  do  prohliţečky.  „Nejsou  falešné,“ 

vyjel jsem na něj netrpělivě, „budou stačit?' 

„Jen tak tak, kámo - ţe jsi to ty,“ odpověděl. Byl to hubený cockney ze City. Jeho předkové přeţili morové  epidemie,  robotárny  a  krize.  I  on  přeţije.  Náhodou  jsem  věděl,  ţe  byl  před  válkou  jedním  z Moselyho fašistů. Kopl jednoho ţida do příliš křehké hlavy v Dalstonu v roce 1938 a tím ho zachránil před plynovou komorou v roce 1948. Je legrační, jak se někdy věci vybarví. Ale od chvíle, kdy sem napochodovali nadrţení chlapci z wehrmachtu, jeho pokrevní bratrství s árijci značně ochladlo, takţe jsem mu to nikdy nevyčetl. Se svou krysí tváří a výškou metr dvaapadesát nebyl ţádnou tutovkou pro tábory k selektivnímu šlechtění rasy. 

„Jakou velikost chceš?“ zeptal. 

„Kristepane' já nevím.“ 

„Dáma měla přijít sama.“ Tvářil se podezřívavě. 

„Fízlové jí potrhali šaty,“ vysvětlil jsem. To ho uklidnilo. Nádraţím v dálce prošel policajt. Arthurovi se zaleskla očka a pak se obrátil zpět ke mně. 

„Je to psina, ţe jim nechali ty helmy a tak.“ nadhodil. „Vypadá to blbě' co?“ 

„Chtějí, aby sis myslel, ţe to jsou stejní hoši, kterých ses ptal na přesný čas a kteří ti hledali tvůj starý 

auťák, kdyţ se ztratil.“ 

„A nejsou?“ ušklíbl se Arthur sarkasticky. „Měl bys ţít tam co já, kámo. Ale za to si nic nekoupíš. Tak jak ta dáma vypadá?“ 

„Skoro metr osmdesát a dlouhý nohy.“ 

„Panenka  -  nedivím  se,  ţe  se  fízlům  líbila.“  ušklíbl  se  ţárlivě.  „Musíš  se  s  ní  cítit  v  bezpečí  a  v teplíčku. Hubená nebo tlustá?“ 

„Ale jdi, Arthure. Kdo je dneska tlustý?“ 

„Holky, co se znají s poldama.“ 

„Tahle se s nimi seznámila aţ včera v noci.“ 

„Ţádná levota?“ V očkách mu zase zablesklo podezření. Licence k obchodování se poslední dobou nezískávaly  snadno.  Napadlo  mne.  ţe  bych  mu  mohl  říct  o  Frenchy  a  jejím  pasu,  ale  rychle  jsem  tu myšlenku zahnal. Vyznělo by to jako fantastická podraznická leţ. 

„Ona je oukej. Potřebuje jenom nějaké šaty, to je všechno.“ 

„Kdyţ  jí  potrhali  šaty,  tak  proč  nechce  šaty? Ty jsou  pro  dámu  důleţitější  neţ  klobouk  -  tedy  pro dámu, která je opravdu dáma.“ 

„Vrať mi ty lístky, Arthure.“ Natáhl jsem ruku. „Nejsi tu jediný, kdo prodává hadry. Přišel jsem sem nakupovat a ne ti vyprávěl o svém milostném ţivotě.“ 

„Oukej, Lowry. Jeden plášť, jeden klobouk, jedny boty číslo sedm - a Bůh ti pomáhej, jestli má číslo pět.“ Arthur vytáhl zboţí s ohromující hbitostí. „A přidáš mi ještě libru.“ 

Čekal  jsem  to.  Dal  jsem  mu  libru.  Kdyţ  jsem  dával  věci  do  papírové  tašky,  poznamenal  jsem: 

„Zapsal jsem si číslo té bankovky, kámo. Jestli na mě vlítnou poldové kvůli tomuhle nákupu, budu jim moct  říct,  ţe  bereš  od  zákazníků  hotovost.  Jistě,  moţná  tě  ani  pak  neseberou  -  ale  dají  ti  pěkně 

pokouřit.“ 

Nazval  mě  bastardem,  přidal  několik  upřesňujících  detailů  a  pak  řekl:  „Nic  ve  zlým,  Lowry.  Ale pořád jsem měl pocit, ţe v tom je nějaká levota.“ 

„Ty se starej vo svý, frajere, a já se taky budu starat vo svý.“ usadil jsem ho. „Tak nashle.“ 

„Nashle,“ odpověděl. Zamířil jsem zpět do parku. 

Kdyţ jsem se vrátil, Frenchy spala. Vypadala křehce, málem jako tuberák. Vzbudil jsem ji a dal jí 

nákup. Oblékla se. 

„Frenchy, lásko,“ řekl jsem smutně. „Musím ti sdělit špatnou zprávu - musíš se vykoupat. A učesat. A nemáš nějakou rtěnku?“ 

Chvíli  trucovala,  ale já  přinesl  vodu.  Pevensey  nějakou  náhodou přehlédl  zbytek  vody  v  trubkách. Frenchy se umyla, přičísla si vlasy mým hřebenem a nalíčila si rty tyčinkou Swun Vesta. Poodstoupil  jsem,  abych  si  ji  prohlédl.  Černý  plášť  s  koţešinovým  límcem  jí  byl  trochu  krátký,  k tomu bílý baret a černé střevíce na vysokém podpatku. 

„Čestně,  Frenchy,  vypadáš  jako  Marlene  Dietrichová,“  řekl  jsem  částečně  proto,  abych  jí  dodal odvahu k výpadu s pasem, ale zčásti i proto, ţe to byla pravda. Byla jen škoda, ţe byla tak podvyţivená, ale snad si budou lidi myslet, ţe je to přirozené. 

„Kdyţ uţ budeš v tom. vezmi si taky nějaký make up.“   

„Poslechni.“ řekla najednou zděšeně, „já nevím, co mám dělat.“   

„Chceš říct, ţes ten pas nikdy  nepoužila!“   

„Na mém místě bys to taky neudělal,“ odpověděla. Pro ni to nejspíš byla otázka, jaké se nekladou, jako například 'kde jsi byl v pětačtyřicátém' nebo 'co se stalo bratránku Fredovi'. Přes tvář jí přelétl stín. Přešel jsem to téměř bez komentáře. „Jsi cvok. Ale to nevadí. 

Klidně vstup do obchodu. Tvař se sebevědomě. Řekni jim, co chceš. 

Hned ti to snesou k nohám. Pravděpodobně jim nebudeš muset ani ten pas ukázat. Sebereš zboţí a půjdeš. Nezapomínej, ţe se tě bojí.“ 

„Oukej.“ 

„Tady je seznam, co máš obstarat a kde.“   

„Jo,“ přelétla poloţky pohledem. „Tak brandy, co?“   

Zašklebil jsem se. „Jsou přece Vánoce. l kdyţ ty nepiješ.“   

„Ne. Nějak mi to nedělá dobře.“ 

„No jo. Zkus přidat lehký německý přízvuk. To je přesvědčí.“ 

Odešla a já si lehl. Po tom všem jsem se cítil unaven. 

A najednou zase někdo klepe na dveře. Myslel jsem, ţe to je Pevensey, který chce, abych mu obstaral nějaký dryák, tak jsem zavolal 'jen dál'. 

Stál  ve  dveřích.  Dokonalý  zjev  v  černém  pruhovaném  úřednickém  saku  a  jemně  prouţkovaných kalhotách.  Štítivě  se  rozhlédl  po  popraskaném  linoleu,  loupající  se  omítce,  síťovém  závěsu  na  jedné 

straně špinavého okénka. No, měl na to právo. Platil činţi. 

Nevstal jsem. „Ahoj, můj Gottfriede,“ přivítal jsem ho. 

„Ahoj,  starouši.“  Vešel  dovnitř.  Sedal  si  do  mého  křesla  jako  muţ,  který  provádí  operaci  slepého střeva rezavou ţiletkou. Zapálil si Sobranie. 

Jakoby  po  krátkém  přemýšlení  mi  hodil  balíček.  Jednu  jsem  si  vzal,  zapálil  a  balíček  strčil  pod matraci. 

„Napadlo mě, ţe se zastavím,“ řekl. 

„Jak  milé.  Naposledy  jsi  tu  byl  před  dvěma  lety.  Ovšem  Vánoce  jsou  vhodná  doba  k  utuţování 

rodinných pout, ţe?“ 

„No, celkem ano... Jak se máš?“ 

„Ujde to, díky, Godfreyi. A co ty?“ 

„Není to tak zlé.“ 

Situace mě rozčilovala. Zamlada, před válkou, jsme bývali přáteli. I kdyby ne, bratr je pořád bratr. Ne ţe by mi vadilo, ţe nenávidím svého bratra, to je celkem běţné. Šlo jen o to, ţe jsem ho nenáviděl jinak, neţ je obvyklé bratra nenávidět. Nenáviděl jsem ho chladně a zvedal se mi z něj ţaludek. V té chvíli jsem měl chuť po něm skočit a zaškrtit ho, ale jen chladným klidným způsobem, jakým zmuchláte mucholapku plnou mrtvého hmyzu. 

Navíc jsem pořád nevěděl, proč přišel. 

„Jak jde - hraní?“ zeptal se. 

„Celkem to jde, víš. Poslední dobou hraju u Merrie Englande.“ 

„Slyšel jsem.“ 

 A  hele,  pomyslel jsem  si,  už  vidím  záblesk  světla.  Viděl,  ţe  se  začínám  chytat  -  byl  to  koneckonců 

můj bratr. 

„Napadlo mě, ţe bys moţná neodmítl pozvání na oběd,“ řekl. 

Jindy bych odmítl, ale věděl jsem, ţe by se mohl zdrţet a potkat Frenchy, aţ se bude vracet. Takţe jsem předstíral, ţe váhám. „Tak dobře, mám hlad, ţe sním cokoliv.“ 

Sešli  jsme  dolů  po  popraskaných  schodech  a  kráčeli  po  Park  Lane.  Mţení  ustalo,  vyšlo  chladné 

slunce a ulice v něm vypadala ještě smutněji. Hotely s okny zatlučenými prkny, vyrabované obchody, popraskané  fasády,  tráva  rostoucí  v  rozpukaném  asfaltu  ulic,  ohnuté  stojany  lamp  a  park,  který  se změnil v propletený les plevele. Bylo to ošklivé. 

„Napadlo tě někdy, ţe by se mělo taky uklízet, Godfrey?“ zeptal jsem se. 

„To nespadá pod můj resort,“ odpověděl. 

„Někdo by to udělat měl.“ 

„Nejsou  lidi,  chápej,“  řekl .  To  se  vsadím,   pomyslel  jsem  si.  Samozřejmě  všechno  nechávali  tak. Jediný pohled stačil, aby zlomil kaţdé odhodlání. Pokud jste přemýšleli o tom, jak moc jste poraţeni a zlomeni, stačilo se podívat na Park Lane, Piccadilly nebo Trafalgar Square a hned jste to věděli - úplně. Godfrey mě vzal do automatu na rohu. Stačil jediný pohled a muţ za pultem věděl, ţe má před sebou drţitele neomezeného pasu. Takţe jídlo nebylo špatné a Godfrey se v něm nimral jako člověk zvyklý na lepší. 

Hovor utichl. Zákazníci se shrbili nad svými tácy s obloţenými chleby a tupě ţvýkali. Zdálo se, ţe si toho  Godfrey  nevšímá.  Pravděpodobně  si  toho  nikdy  nevšiml.  Musel  jsem  se  konečně  postavit  věci čelem - i kdyţ patřil do mé rodiny, byl zřejmě Godfrey psychologicky vţdycky němčourem. Vţdycky upravený, vţdy metodický, překonával jednu překáţku za druhou - zkoušky, testy i úkoly v práci -jako trénovaný kůň. Ne ţe by se nestaral o ostatní lidi - nemůţu říct, ţe já ano - prostě jen nikdy nevěděl, ţe by tu bylo něco, o co by se měl starat. 

„A co tvé oddělení?“ zeptal jsem se a zahájil tak znovu směšnou hru na otázky a odpovědi - jako by někoho z nás trápilo, co dělá ten druhý. 

„Pracuje dobře.“ 

„A Andrea?“ 

„Je v pořádku.“ 

 Měla by být,  pomyslel jsem si.  Tlustá kráva. Vzala si Godfreye kvůli jeho stálému úřednickému místu a povedlo se jí mnohem větší terno, než čekala. 

„A co ty - nepomýšlíš na ţenění?“ 

Vytřeštil jsem na něj oči. Kdo se dneska ţení, pokud nemá pevný flek v nějaké továrně, u dopravců 

nebo samozřejmě u policie? 

„Ani ne. Nemám prostředky, abych si mohl vydrţovat ţenu na obvyklé úrovni.“ 

„Ach,“ řekl Godfrey.   Dej si pozor,  pomyslel jsem si. Znal jsem ten výraz. „Ach, matko, oni říkali, ţe Sebastian  jezdí  na  Celestině  kole.“  „Ach,  tati,  myslel  jsem,  ţe  jsi  Sebastianovi   dovolil,  aby  lezl  na skály.“ 

„Zmínil jsem se o tom, protoţe mi řekli, ţe jsi zasnouben se zpěvačkou z Merrie Englande.“ 

„Kdo jsou oni?“ 

„No. Vlastně to byl můj osobní sekretář. Chodí tam taky.“ 

 Jo,  pomyslel jsem si,   to určitě. Slyšel to od nějakého fízla. 

„No,“  řekl  jsem.  „Nevím,  jak  jsi  došel  k  takovému  závěru.  Nejsem  si  jist,  ţe  Merrie  má  nějakou stálou zpěvačku...“ 

„Tohle děvče mělo být něco jako ty - takové nepravidelné angaţmá. Myslím, ţe se zmínil o německé 

dívce.“ 

Tak to je moc konkrétní, kámo. Tohle by ti prošlo u někoho neznámého - ale ne u tvého bratříčka. 

„Myslím, ţe jsem se s ní setkal. Vlastně jsem ji jednou nebo dvakrát doprovázel na kytaru. Ale přesto toho o ní moc nevím. A rozhodně s ní nejsem zasnoubený.“ 

Godfrey se zakousl do sendviče. Jednu linii výslechu jsem uzavřel. Přemýšlel, jak otevřít další téma. 

„Tak to se mi ulevilo. Slyšel jsem, ţe je to tulačka.“ 

„Moţná.“ 

„Chtěli bychom ji repatriovat. Nevíš, kde je?“ 

„Proč bych měl?“ zeptal jsem se. „A kromě toho, proč bych jí měl pomáhat? Kdyţ nechce, abyste ji repatriovali. je to její věc.“ 

„Buď  realista,  Sebby  -  mimochodem,  chtěla  by.  kdyby  to  věděla.  Její  teta  zemřela  a  odkázala  jí 

spoustu peněz. Druhá strana nás poţádala, abychom jí to sdělili, aby se mohla vrátit domů a uspořádat si své záleţitosti.“ 

Jedl jsem polévku a přemýšlel. Moţná to byla pravda. Přesto jsem ji nemusel předhodit Godfreyovi - mohl jsem jí to říct sám. 

„No, jestli ji uvidím, řeknu jí to. Ale nevím. Taky bych jí mohl nechat vzkaz u Merrie.“ 

„Ano.“ 

Zamyšleně  vzhlédl  a  rozhlédl  se  kolem  s  prázdným  výrazem,  který  mívají  lidé  znudění  svým společníkem u stolu. 

Sledoval jsem jeho pohled. Mé oči se zastavily na Frenchy. Nakupovala jídlo a nechávala si u pultu naplnit polní láhev kávou. Byla ověšena balíčky. Ztuhl jsem. Frenchy získala sebedůvěru - nakupovala jako správný drţitel neomezeného pasu. Kaţdý s takovým nákladem zboţí stejně přitahoval pozornost. Mohla  být  vzorovým  příkladem.  Godfrey  byl  jediným  muţem  v  místnosti,  který  se  na  ni  díval  a nepředstíral, ţe ji nevidí. Prostěji viděl. Nedokázal jsem se rozhodnout, zdali ji sleduje jako kočka myš 

nebo se jen dívá.   „Slyšel jsi o Freddy Goreovi?“ zeptal jsem se. 

„Ne,“ odpověděl Godfrey a neodtrhl od ní oči. 

„Spáchal sebevraţdu,“ pokračoval jsem. 

„Ať mě vezme čert,“ řekl Godfrey a hladově se na mě podíval. „Proč?“ 

„Kvůli ţeně. Jednou odpoledne přišel domů...“ Chrlil jsem slova. Frenchy stále nakupovala. Polovina zákazníků ji okázale ignorovala - kromě jiného vypadala v nových šatech fakt dobře. Posbírala balíčky a odešla.  Ani  neukázala  svůj  pas  muţi  za  pultem.  Odešla,  aniţ  by  si  toho  Godfrey  všiml.  Rychle  jsem dovedl svůj příběh vášně, nevěry, znásilnění a vraţdy v Goreově rodině k závěru. Napadla mě strašná 

myšlenka. Godfrey stál na sluţebním ţebříčku hodně vysoko. Věděl o Frenchy a věděl, ţe ji znám. Na případ  bylo  nasazeno  hodně  policajtů  a  snadno  mohl  zařídit,  aby  někteří  z  nich  sledovali  můj  hotel. Nějak jsem se ho musel zbavit a chytit Frenchy, neţ se vrátí. 

„Otřesný příběh,“ prohlásil Godfrey a podíval se na hodinky. „Uţ musím zpátky. Chceš svézt?“ 

„Mám namířeno jinam,“ řekl jsem, „ale stejně díky.“ 

Takţe  mávl  na  projíţdějící  vůz  a  řekl  ospalému  řidiči,  aby  ho  vzal  do  Buckinghamského  paláce  - bosové  ho  zrestaurovali  s  obrovskými  náklady  pro  našeho  otcovského  guvernéra  stejně  jako  pro ministerstvo bezpečnosti. 

Šel jsem pomalu ulicí směrem k centru, pak jsem se otočil a uháněl jako o ţivot. Chytil jsem Frenchy ověšenou balíčky právě včas. 

„Raději se nevrátíme,“ zasípěl jsem. „Mohli by sledovat hotel.“ 

O kus dál v ulici stálo před domem auto. Odtáhl jsem ji k němu a zkusil dvířka. Nebylo zamčené. Strčil jsem ji dovnitř, s jejími papírovými taškami, polní lahví a vším nákupem a skočil za volant. Z domu vyběhl ramenatý muţ. V ruce drţel revolver. Nastartoval jsem. Frenchy drţela pas v ruce. Vytrhl jsem jí ho a mávl jím na muţe s pistolí. 

„Neomezený pas!“ vykřikl jsem. 

Zůstal zírat za vozem. Netroufl si ani ceknout. 

„Proč si myslíš, ţe sledují hotel?“ 

Řekl jsem jí o Godfreyovi. 

Zamračila se. „Měla jsem nejspíš pravdu, ţe musím utéct.“ 

„Máš opravdu jistotu, ţe nejde o to dědictví, které ti prý připadlo?' 

„Mám jenom jednu tetu a ta je chudá. Kromě toho, proč by se tvůj bratr pletl do tak směšně nepatrné 

záleţitosti?“ 

„Protoţe tvůj otec je tak důleţitý. Nebo si tě třeba papínek přeje doma a vymyslel si tu záleţitost s tetičkou, aby zakryl fakt, ţe jsi nehodná dcera, která se potlouká po okupovaném území a vláčí bahnem jméno rodu.“ 

„Moţná. Ale to nestačí. Pořád si nejsem jistá - budeš mi muset věřit. Kdysi jsem bývala - no - taky důleţitá. Souvisí to s tím, vím to.“ 

„Jak důleţitá?“ 

Rozbrečela se. 

„Neptej se mě, nechtěj to po mně.“ 

Zatvrdil jsem se. „Povídej, Frenchy. Proč mám kvůli tobě porušovat zákon?“ 

„Nechci vzpomínat - nepamatuju se,“ vydechla. 

„Blbost. Kdybys chtěla, tak si vzpomeneš.“ 

„Nemůţu. A nechci.“ 

Beze slova jsem jí podal kapesník. Jak důleţitá mohla být - ve dvaceti? Ještě před pár lety musela chodit do školy. 

„Kam jsi chodila do školy?“ zeptal jsem se, spíš abych zabil čas neţ z jiného důvodu. 

„Chodila jsem do Berlínského gymnázia pro dívky. Kdyţ mi bylo třináct, tak jsem - tak mě odtamtud vzali.“ 

Pak vodopád slzí ustal a kdyţ jsem se ohlédl, viděl jsem, ţe omdlela. Odstrčil jsem ji dozadu, aby se jí sedělo pohodlněji, a jel jsem dál. 

Za soumraku jsme dojeli k Histonu, jen kousek od Cambridge, a strávili noc v autě zaparkovaném v poli u nějakého ţivého plotu. 

Kdyţ jsem se ráno vzbudil, studila mě do ucha hlaveň pušky. 

„Ach, boţe,“ povzdechl jsem si. „Co to má být?“ 

Čísi ruka otevřela dveře vozu a vytáhla mne ven. Leţel jsem na zemi a hlaveň mi mířila na břicho. Nad ní se vznášela zarudlá tvář korunovaná tralaláčkem. V kaţdém případě to alespoň nebyl fízl. Zašilhal jsem stranou na auto. Uvnitř seděla Frenchy. Otevřeným okýnkem jí mířil na spánek druhý 

muţ. 

„O co tu jde?“ řekl jsem. 

„Kdo jste?“ zeptal se muţ. 

„Sebastian Lowry a Frenchy Steinerová,“ odpověděl jsem. 

„Co tu chcete?“ 

„Jen tak jsme se projíţděli...“ 

Hlaveň se sklonila. Muţ pohlédl na svého přítele. 

Pak jsem to uviděl - Frenchy vytáhla pas. 

Muţ se dotkl klobouku, rychle couvl a mumlal při tom omluvy. Takţe jsem vlezl zpátky do vozu, přitulili jsme se s Frenchy k sobě a znovu usnuli. 

Kdyţ jsme se vzbudili, dali jsme si kávu z polní láhve a sendvič. Pak jsme se prošli po poli. V ţivém plotě  cvrlikali  jeden  nebo  dva  ptáci  a  naše  nohy  se  bořily  do  kyprých  brázd.  Bylo  ticho,  nikde  ani ţiváčka. Chodili jsme kolem dokola a zhluboka dýchali. 

Pak jsme si sedli a rozhlíţeli se po velkém rovném poli. Rozdělili jsme si tabulku čokolády. Frenchy se na mě usmála - byl to skutečný úsměv, ne její obvyklý nervózní úšklebek. Usmál jsem se na ni také. Seděli jsme dál. Ticho, ţádní lidé, ţádné špinavé popraskané budovy, ţádní policajti. Vysoko na  obloze  svítilo  bledé  slunce.  Ptáci  zpívali.  Vzal  jsem  Frenchy  za  ruku.  Byl  to  podivný  pocit,  kdyţ 

jsem zase někoho drţel za ruku. Byla teplá a suchá. Její prsty se sevřely  kolem mých. Pozoroval jsem její bledý ostrý profil a dlouhé neupravené světlé vlasy. Pak jsem se znovu zadíval na pole. Načali jsme druhou tabulku čokolády. Bylo ticho, klid a mír. 

Tupě jsem se díval na akry hnědé země, kdyţ mi náhle Frenchy bolestivě sevřela dlaň. Za  kaţdým  keřem  pomalu  vstávali  poldové  jako  postavy  v  nějakém  příšerném  němém  filmu.  Na všech  stranách  se  za  keři objevovaly  helmy  a  pak  ramena.  Muţi  se  pomalu  zvedali  a  pak  beze  slova vykročili kupředu. Blíţili se. 

Oba jsme vstali. Kruh se uzavřel. Abychom zůstali uprostřed, museli jsme zamířit k silnici. Pomalu nás  vytlačili  z  pole.  kolem  našeho  vozu  a  vraty  dál  aţ  na  vozovku.  Nikdo  nemluvil.  Slyšeli jsme jen jejich kroky. Měli kamenné tváře, jak bývá zvykem. 

Kdyţ  jsme  prošli  vraty,  uviděli  jsme  uvítací  výbor.  Byli  tři.  Můj  známý  inspektor  Braun,  na kalhotách měl puky jako břitvy a vyleštěné knoflíky se jen leskly. Pak bratr Godfrey. A nakonec tlustý 

muţík,  kterého jsem  neznal.  Měl na  sobě  dobře  ušitý  oblek  a  vyzařovala  z  něj síla.  Byl  dokonalý  od plešaté hlavy aţ k bezvadně obuté patě. 

Frenchy přistoupila ke skupince. „Ahoj, tati,“ řekla německy. 

„Ahoj, Františko. Vidíš, nakonec jsme tě našli.“ 

Godfrey  se spokojeně  ušklíbl.  Pro  starého dobrého  Gottfrieda  to  znamenalo  uţ zítra  příděly  navíc. Moţná dokonce Ţelezný kříţ. 

Tak mě napadlo, ţe bych ho měl trochu rozladit. „Ahoj, starouši Godfrey.“ 

„Brýtro, Sebastiane.“ Bylo vidět, jak si přál. abych mu nepodal ruku. „Parkujeme o kus dál. Pojďte.“ 

Tak jsme šli po silnici k nablýskanému modrému vozu, který nás odveze bůhví kam - nebo za čím. Museli přijít opravdu tiše. Co jsme to byli za blázny, ţe jsme neutekli hned, kdyţ nás vyslídili ti dva farmáři. Godfrey se svými přáteli zřejmě dostávali hlášení o našem pohybu po celé ráno. Sedl jsem si dozadu mezi Godfreye a inspektora. Frenchy jela vepředu s otcem a řidičem.   „Je hezké 

vědět,  ţe  byrokracie  má  také  lidskou  tvář,“  poznamenal  jsem.  „Kdo  by  si  pomyslel,  ţe  náměstek ministra  bezpečnosti,  inspektor  CID  a  padesát  poldů  vyrazí  ven  do  chladného  zimního  rána,  aby dohlédli, ţe obyčejné děvče dostane své právoplatné dědictví.“ 

Godfrey mlčel. Snaţil se vypadat důleţitě. Vzhledem k tomu, ţe mě Braun nechytil za paţi a řidič se neohlíţel  ze strachu,  ţe  ho  zezadu  praštím, jsem  získal  pocit,  ţe  nepůjde  o  hrdelní  zločin.  Atmosféra připomínala úšklebek krokodýla - poldové vezou domů dva ošklivé nezletilé, kteří utekli, aby se tajně 

vzali  -  ne  sice  ti  poldové,  kteří  v  poslední  době  vyřizovali  drobné  sociální  sluţby,  ale  nostalgicky  se snaţili budit takový dojem. 

Ale o co tedy šlo? Frenchy vepředu vzdala veškeré pokusy o rozmluvu s otcem - veškeré poznámky zdusil hned v zárodku. Proč? Nechtěl prát špinavé prádlo na veřejnosti? Frenchy, alespoň podle kousku, který  jsem  viděl,  vypadala  jako  děvče  odváţené  na  popravčí  káře.  Její  otec  působil  dojmem  muţe připraveného vtlouci dceři rozum do bláznivé hlavy, jen co dojedou domů. Godfrey vypadal jen jako politik. Braun se tvářil úředně. 

Frenchy se znovu pokusila o navázání hovoru. „Tati, já nemůţu odjet..“ 

„Buď zticha!“ okřikl ji otec. Godfrey usilovně poslouchal. Najednou jsem byl v obraze.  Godfrey a Braun nevěděli, o co kráčí.  A otec Frenchy nechtěl, aby to zjistili. Tak to musí být opravdu něco, pomyslel jsem si. 

Celou cestu do Londýna jsme byli zticha. A co já? Přemýšlel jsem. Vůbec jsem do toho nezapadal. Ale vsadil bych se, ţe právě mně to hodí na krk. Vůz zastavil na Trafalgar Square. Frenchy a její otec vystoupili.  Spěchal. Táhl ji  za  sebou  vzhůru  po schodech  hotelu  Goering.  Její oči  ţhnuly jako  řeřavé 

uhlí. 

Pak mě Godfrey a Braun vytáhli ven. „Zůstaneš tady v pokoji, dokud se nerozhodneme, co s tebou,“ 

zašeptal Godfrey. „Neboj se. Udělám, co se dá.“ 

Nemohu  říci,  ţe  bych  se  rozplakal  dojetím  -  věděl  jsem,  kam  aţ  by  si  troufl  se  svou  pomocí  jít. Rozloučil jsem se s ním a Braun mě doprovodil vzhůru po mramorových schodech. Celý hotel se hemţil naţehlenými vojáky. Připojil se k nám ředitel hotelu a dva fízlové. Vyšli jsme aţ do nejvyššího patra a tam  mě  zavedli  do  apartmá.  Tři  pokoje  a  koupelna.  Celkem  pěkná  díra,  i  kdyţ  poněkud  teutonsky zařízená.  Byla  elegantní,  ale  čišelo  z  ní  rabování.  Člověk  pořád  musel  přemýšlet,  které  koberce zakrývají krvavé skvrny, kde jednoho krásného rána podřízli komtesu i s dětmi. Pak se oba policisté usadili, jeden venku u dveří a druhý se mnou uvnitř. To uţ tak příjemné nebylo. Čekal  jsem,  ţe  mi  nabídne,  abych  si  před  popravou  trochu  zdříml.  Ocenil  jsem  pohledem  vybavení, posadil se na modrou hedvábnou pohovku a řekl: „A co teď?“ 

Vešel číšník a přinesl čaj a toast. Jeden šálek. Zeptal jsem se fízla, zda si dá taky. Odmítl. Kdyţ jsem si naléval druhý šálek, pochopil jsem proč. Pokoj se se mnou začal točit. „Ten hotel uţ není, co býval,“ 

zamumlal jsem a zhroutil jsem se. 

Probudil jsem se druhý den ráno v posteli s nebesy. Frenchy v rudé hedvábné noční kosili se ke mně 

skláněla se šálkem kávy. Zvedl jsem se, vzal si šálek a přitom si všiml, ţe mám na sobě modré hedvábné 

pyţamo. 

Sedla si vedle postele na stolek ve stylu Ludvíka XIV. Cpala se rohlíky s máslem. Dokonale umyté 

vlasy jí zářily na ramenou jako zlatá řeka. 

„Moc hezké,“ poznamenal jsem a natáhl ruku s šálkem pro další porci. „Jen kdybych se neděsil, pro čí vánoční večeři mě tu vykrmují. Kde je ten polda?“ 

„Poslala jsem ho ven.“ 

Rozhlédl jsem se. V oknech byly mříţe. 

„Odtud neutečeš. Hlídají to tu a poldové střílejí bez varování.“ 

„A to má být novinka?“ 

Ignorovala mě. „Jsi v bezpečí, dokud jsi se mnou. Řekla jsem jim, ţe tě potřebuju.“ 

„Moc pěkné. Jak dlouho se tu zdrţíš?“ 

„Napadlo mě, ţe v tom najdeš háček.“ 

„Podívej, Frenchy. Měla bys mi říct, o co tu běţí. Koneckonců jde o můj krk.“ 

„Řeknu,“  slíbila  klidně.  „Připrav  se  na  překvapení.“  Předstírala  věcný  přístup,  ale  její  tvář  v  sobě 

měla klid ţeny, která právě porodila. Bolest a šok uţ minuly, ale věděla, ţe potíţe teprve začínají. 

„Řekla jsem  ti,  ţe jsem  aţ  do třinácti  chodila do  gymnázia  v  Berlíně.  Pak jsem  začala  mít  vidiny. Učitelé si toho ze začátku moc nevšímali. U děvčat v pubertě to zas není tak neobvyklé. Problém byl v tom, ţe to nebyly obyčejné vidiny. Viděla jsem stoly obklopené německými důstojníky. Vyslechla jsem celé porady. Viděla jsem tanky jedoucí do boje, hořící města, koncentrační tábory - věci, o kterých jsem nemohla  nic  věděl.  Pak  mě  jedné  noci  má  spolubydlící  slyšela  mluvit  anglicky.  Mluvila  jsem  o bitevních plánech, pouţívala vojenské termíny a hovorové výrazy,  které jsem rozhodně nemohla znát. Ohlásila  to  veliteli  baráku.  Ten  to  řekl  mému  otci,  který  byl  tehdy  jen  kapitánem  SS.  Otec  byl inteligentní  muţ.  Vzal  mě  ke  Karlu  Ossietzovi,  který  byl  jedním  z  Vůdcových  jasnovidců.  O  měsíc později mě nastěhovali do apartmá na velitelství. Oblékli mě do bílých lněných šatů a vlasy mi svázali zlatou stuţkou. Stala jsem se součástí Německého mýtu... 

Byla jsem pannou, která věštila Attilovi. Bylo mi třináct a čtyři roky jsem ţila jako zajatec rituálů. Ministrovala jsem při obětech a teutonských satumáliích. Dívala jsem se, jak podřezávají kozám krky zlatým noţem, viděla jsem stěny osvětlené pochodněmi a tak. A myslela jsem si, ţe je to úţasné, takhle pomáhat  společné  věci.  Ţila  jsem  v  jakémsi  mystickém  snu,  kde  jsem  byla  árijskou  královnou,  která 

pomáhá svému národu k vítězství. A při půlnočních rozhovorech s Vůdcem jsem věštila. Poradila jsem mu, aby neútočil na Rusko - věděla jsem, ţe by byl poraţen. Řekla jsem mu, kde soustředit síly, aby je vyuţil co nejlépe. A mnoho, mnoho dalšího... 

Také jsem ho jen já dokázala utišit, kdyţ dostával své záchvaty - přikládáním rukou, stejně jako jsem to tehdy dělala tobě. Nejsem opravdový léčitel. Nedokáţu léčit tělo. Ale dovedu sáhnout do přetaţené 

nebo nestabilní mysli a odehnat úzkost. 

Kdyţ válka skončila, odešla jsem jako ve snách. Tenkrát si mysleli, ţe mě uţ nepotřebují. Něco v mém  podvědomí  -  nevím  přesně  co  -  mě  přinutilo  jet  sem  se  všemi  těmi  propustkami,  pasem  a doporučujícími  dopisy...  Kdyţ  jsem  viděla,  co  jsem  vám  všechno  provedla  -  co  jsem  mohla  dělat? 

Chtěla jsem se zabít, ale nepovedlo se mi to - moţná jsem se dost nesnaţila. Pak jsem se snaţila s vámi ţít, jednoduše proto, ţe mě nic jiného nenapadlo. Silnější povaha by moţná připadla na nějaký praktický 

způsob  jak  pomáhat  -  ale  já  strávila  čtyři  roky  v  atmosféře  krve  a  hysterie.  Opírala  jsem  se  jen  o psychiku  a  ignorovala  všechno  ostatní.  Nebyla  jsem  připravena  na  ţivot.  Jen  jsem  se  snaţila zapomenout na všechno, co se mi kdy stalo.“ 

Pokrčila rameny. „Tak to bylo.“ 

Díval jsem se na ni a přemohl mě soucit. Věděla, ţe ji pouţili k zabití milionů lidí a zotročení tuctu národů. A musela s tím ţít. 

„A co teď?“ 

„Potřebujou  mě  zas.  Musí  vyřešit  nějaký  šílený  problém.  Nebo  se  Vůdcova  nemoc  zhoršila.  Nebo obojí.  Proto  jsem  cítila,  ţe  kdybych  zmizela  tak  na  měsíc,  spravilo  by  se  to  samo.  Tou  dobou  by  uţ 

nikdo ten chlívek nedokázal vyčistit.“ Zapálila cigaretu, podala mi ji a pak zapálila druhou pro sebe. 

„Co uděláš?“ 

„Nevím.  Kdyţ  nepomůţu,  budou  mě  mučit,  aţ  to  udělám.  Nejsem  dost  silná,  abych  vydrţela.  Ale nemůţu, prostě uţ nemůţu dál kolaborovat. Kdybych měla odvahu, zabila bych se, ale ani to nedokáţu. Stejně  odnesli  všechno,  co  bych  mohla  pouţít.  Proto  jsou  v  oknech  mříţe  -  nemají  ti  bránit  v  útěku, nejsou tam kvůli tobě. Mají mi zabránit vyskočit z Okna. Asi bys mě nedokázal zabít tak rychle, abych o  tom  nevěděla,  viď?“   Svým  způsobem  to  byla  lákavá  myšlenka.  Šance  dostat  se  Vůdci  na  kůţi  a pomstít se. Ale věděl jsern, ţe bych nedokázal zabít tu hubenou chudinku Frenchy. Řekl jsem jí to. „Mám moc měkké srdce,“ vysvětlil jsem. „Kdybych tě zabil, jak bych mohl dál věřit, ţe tě čeká lepší ţivot?“ 

„Já tomu nevěřím. Kdyţ mě budou potřebovat, zavřou mě zas. Ale tentokrát uţ znám svobodu. Zase budu chodit v rouchu s pochodní a kadidlem a pořád budu vzpomínat na to, jak jsem byla volná  - jak jsem se třeba probudila na poli u Histonu.“ Zaplavil mě smutek. Pak jsem se ale začal cítit ještě hůř  - protoţe jsem si vzpomněl na sebe. 

„A co se stane teď?“ zeptal jsem se. 

„Pošlou mě letadlem do Německa. Ty poletíš taky.“ 

„Jen to ne,“ lekl jsem se. „Ne do Německa, tam nemám šanci.“ 

„A jakou máš tady? Kdybys tu zůstal a já odletěla, zastřelí tě, hned jak vyjdu z baráku. Nemůţou si dovolit nechat tě tu pobíhat s takovou historkou.“ 

Shrbila se. Vypadala, jako by jí uţ nezbývaly síly. „Promiň. Je to má chyba. Měla jsem tě nechat na pokoji. Kdybych tě nenutila, abys utekl se mnou, mohl jsi teď být v bezpečí.“ 

Tak jsem si to sice nepamatoval, ale raději jsem svalil vinu za svůj osud na ni. Souhlasil jsem s tím, ach jo, a jak! Ovšem gentleman zůstane gentlemanem. „To nevadí, třeba něco vymyslíme.“ Měl jsem o tom váţné pochybnosti, ale tou dobou uţ jsem v tom stejně vězel aţ po uši. Takţe v jedenáct dopoledne jsme odjeli z hotelu na letiště. Z Berlína jsme jeli do Vůdcova paláce limuzínou.  V  ţivotě  jsem  se  tak  nebál.  Jedna  věc  je  ţít  denně  v  nebezpečí,  ţe  vás  zastřelí  nebo  ţe zemřete hlady v koncentráku. Ale letět přímo do ohniska všech problémů je zase něco jiného. Byl jsem tak  vyděšený,  ţe  jsem  nemohl  ani  mluvit.  Tedy  ne  ţe  by  mě  někdo  chtěl  poslouchat.  Byl  jsem  jen cestující - jako vůl na cestě na jatka. 

Během  letu  otec  zasypal  Frenchy  kulometnou  palbou  poţadavků  na  spolupráci  a  příslibů  oslnivé 

budoucnosti, která ji čeká. Frenchy neodpovídala. Vypadala naprosto vyčerpaně. Přijeli jsme na zatravněný dvůr paláce. Na druhé straně zdi jsem slyšel vodopád padající do jezírka. Palác  byl  napůl  starý  německý  zámek  a  napůl  moderní  teutonská  stavba  s  vulgárními  mramorovými sochami všude kolem - nadlidé na nadkoních. Tak se zatím nejvíc přiblíţili nadřazené rase. Skupinku v jezdeckých botách, která nás přišla uvítat, vedl bělovlasý starec. Kdyţ ho Frenchy uviděla, usmála se. Byl to upřímný dětský úsměv. „Karle,“ oslovila ho. Dokonce i její hlas byl hlasem malé dívenky. Otřásl jsem se. Kouzlo opět začínalo působit  - prázdná tvář a hlas školačky.  Ach, Frenchy, lásko,  povzdechl jsem si.  Nedovol jim, aby tě tak ovládali.  Karl Ossietz ji vedl přes zelený trávník. 

Tvořili jsme dost zvláštní spolek. Vpředu hubený vysoký Ossietz s dlouhými bílými vlasy a Frenchy, která  teď  vypadala  tak  křehká,  ţe  by  ji  mohl  vítr  odfouknout.  Za  nimi  skupina  omedailovaných generálů,  všichni  mi  byli  příšerně  povědomí  z  portrétů  na  vývěsních  štítech  hospod.  Za  nimi  se  valil Frenchin otec a snaţil se k nim připojit. Pak já se dvěma obyčejnými německými policajty. Najednou jsem si uvědomil, jak mě štve, ţe kdybych se o něco pokusil, zastřelí mě obyčejný polda. Pak se Karl prudce otočil, podíval se na mne a řekl; „A kdo je tohle?“ 

Její otec odpověděl: „Je to Angličan. Bez něho nechtěla jít.“ 

Karl vypadal rozzlobeně i vyplašeně zároveň. Tvář mu ztuhla děsem. „Vy jste milenci?“ rozkřikl se na Frenchy. 

„Ne, Karle,“ zašeptala. Dlouze a zhluboka se jí zadíval do očí a pak kývl. 

„Musíme je rozdělit,“ řekl jejímu otci. 

Frenchy  mlčela.  Náhle  jsem  pocítil  panický  strach  o  svůj  krk  silněji  neţ  starost  o  ni.  Jediným důvodem,  proč  jsem  přiletěl,  byla  ochrana,  kterou  mi  poskytovala.  Teď  ještě  mohla,  ale  uţ  ji  to nezajímalo. Takţe mě měli zastřelit právě před Vůdcovým hlavním vchodem místo v Anglii. Smrt jako smrt, ať v paláci nebo v popelnici. 

Vešli jsme do obrovské tmavé haly plné postav ve starodávném brnění a temných dvířek vedoucích bůhví  kam;  Mozaiková  podlaha  přímo  páchla  krví.  Nohy  se  mi  téměř  podlomily.  Viděl  jsem,  jak Frenchy odvádějí vzhůru po mramorovém schodišti. Cítil jsem, ţe mi do očí vhrkly slzy - za ni, za mne, za nás oba. 

Pak mě vedli chodbou a zadním schodištěm vzhůru. Šoupli mě do dveří. Stál jsem tam několik minut bez  hnutí.  Pak  jsem  se  rozhlédl.  Tak  tedy,  nebyla  to  hladomorna  plná  krys.  Ve  skutečnosti  to  byla přesná kopie mého apartmá v hotelu Goering. Stejné tlusté koberce, těţký staroţitný nábytek, dokonce - kdyţ jsem nakoukl dveřmi vedle - i stejná pohovka. Zřejmě posbírali nábytek ve všech zámečcích, na které narazili ráno při Sobotním pochodu. 

V loţnici plály pochodně. Svlékl jsem se a lehl si do postele. Usnul jsem hned. První věcí, kterou jsem uviděl, kdyţ jsem se probudil, byly hořící pochodně. Pak jsem uviděl Frenchy nahou jako oloupaný prut, jak odtahuje vyšívané potahy a lehá si do postele. Ucítil jsem její teplo. 

„Udělej to pro mě,“ zamumlala. „Prosím.“ 

„Co?“ 

„Vezmi si mě,“ zašeptala. 

„Ech?“ Byl jsem poněkud otřesen. Lidé jako Frenchy a já mají určitá pravidla chování. Tohle k nim nepatřilo. 

„Prosím,“ řekla a přitiskla se ke mně svým dlouhým tělem. „Je to hrozně důleţité.“ 

„No - dáme si čouda.“ 

Odtáhla se. „Nemám,“ zaslechl jsem její rozmrzelý hlas. 

Našel  jsem  nějaké  cigarety  v  kapse  a  zapálili  jsme  si.  „Můţeme  klidně  klepat  popel  na  koberec,“ 

poznamenal jsem. „Nemá smysl chovat se hezky, takţe nás můţou napomenout ještě jednou.“ Schválně 

jsem  se  tvářil  lhostejně.  Pravidla  sem,  pravidla  tam.  Situace,  ve  které  jsme  se  ocitli,  na  mě  začínala působit. Zkusil jsem se soustředit na představu hrozící smrti. Mělo to úplně opačný účinek. 

„Nerozumím, lásko,“ řekl jsem a vzal ji za ruku. 

„Musela jsem se sem doplazit po střeše,“ odsekla otráveně. 

„Jistě to není jenom vášeň,“ nadhodil jsem zdvořile. 

„Copak jsi neslyšel...“ 

„Můj Boţe,“ vydechl jsem. „Ossietz. Chceš říct, ţe kdyţ nebudeš panna, tak nemůţeš věštit?“ 

„Já nevím - ale on si to zřejmě myslí. Je to má jediná šance. Donutí mě udělat, co bude chtít  - ale kdyţ  nebudu  moct  -  kdyţ  bude jasné,  ţe  má  síla  zmizela, tak  to  bude jedno. Můţou  mě  zastřelit, ale bude to rychlá smrt.“ 

„Netvař  se tak  tragicky,  lásko.“  Poloţil jsem  vajgla na  čelo  postele  a  vzal ji  do  náručí.  „Miluji tě, Frenchy.“ řekl jsem. A byla to celkem pravda. Miloval jsem ji. 

Byla  to  nejkrásnější  noc  mého  ţivota.  Frenchy  byla  něţná  a já  vlastně  taky.  Byla  to  hrozná  úleva, kdyţ jsme na pár hodin shodili masku. Kdyţ okny dovnitř vkročil úsvit, leţela na zválené posteli jako bledá troska. 

Usmála  se  na  mě  a  já  jito  oplatil.  Políbil  jsem  ji.  „Muţ,  který  by  pro  svou  vlast  udělal  všechno,“ 

zašklebila se. 

„Jak se dostaneš zpátky?“ nadhodil jsem. 

„Myslela jsem, ţe zase přelezu po střeše - ale teď nevím, jestli ještě budu vůbec chodit.“ 

„Ublíţil jsem ti?“ zeptal jsem se. 

„Jsem  jako  zmlácená.  Vymyslím  nějakej  podfuk  a  dostanu  se  ven.  Stráţe  budou  utahaný  a pochybuju, ţe vůbec něco vědí. Všechny cesty teď stejně vedou stejným směrem.“ 

Rozplakal jsem se. Jako pásovec - vespod má masíčko jemnější neţ medvědí. Nezáleţelo na tom, ţe jsem  se  rozbrečel  já  nebo  ona,  nebo  kdyby  se  celý  palác  otřásal  vzlyky.  Pochodně  uţ  dohasínaly  a prskaly. 

Frenchy  stála  nahá  vedle  postele.  Pak  na  sebe  hodila  šaty  a  rozloučila  se.  Slyšel  jsem,  jak autoritativním  tónem  mluví  za  dveřmi,  potom  cvakly  podpatky  a  pak  jsem  slyšel  její  kroky,  jak  se vzdalují chodbou. 

Cedil jsem slzy dál. Měla se setkat s Vůdcem za dvě hodiny. Kdybych vydrţel brečet dvě hodiny, nemusel bych na to vůbec myslet. 

Ale  nešlo  to.  Kdyţ  mi  stráţný  přinesl  snídani,  uţ  jsem  byl  oblečen  a  měl  oči  suché.  Pohlédl otevřenými  dveřmi  na  postel  a  mrkl  na  mne.  Řekl  německy  něco,  čemu  jsem  nerozuměl,  takţe  jsem pochopil, ţe to nebyla slova uváděná ve slovníku. Díval jsem se na postel a ţaludek jsem měl jako na vodě. Zdálo se mi trochu sprosté cítit touhu po ţeně, která právě šla na smrt. Pak  jsem  si  uvědomil,  ţe  má  situace  se  stává  kritickou.  Snědl  jsem  proto  snídani,  abych  se vzpamatoval. Co byly ty čtyři poslední věci, na které jsem myslel? Co to bylo? 

Náhle jsem si vzpomněl na ţenu s dítětem v parku. Pokud Frenchy nemohla pomoci Vůdci, moţná ji propustí. Třeba by mohli vést lepší ţivot. 

Přecházel jsem pokojem a přemýšlel, co se asi zrovna děje. 

A dělo se tohle. 

Frenchy vykoupali, oblékli do bílého lněného roucha a rudého pláště a vedli dolů do velké haly. Vůdce  seděl  na  pódiu  v  masivním  dřevěném  křesle.  Ruce  měl  poloţené  na  opěradlech,  na  tváři známý rozhodný velitelský výraz, který se však uţ změnil v popraskanou fasádu zakrývající rozklad a šílenství. 

Na  rtech  měl  stopy  pěny.  Kolem  něj  stáli  poradci  v  talárech,  vysokých  botách  a  s  opasky  nebo blonďaté valkýry v hedvábí. Byl to dvůr šíleného krále  - atmosféra byla plná napětí a nevyslovených osudových otázek. Karl Ossietz a její otec přiváděli Frenchy ke křeslu. 

„Potřebujeme...  tě..,“  zavrčel  Vůdce.  Dvořané  se  drţeli  na  svých  vyhrazených  místech  silou  vůle. Byli  vyděšení a  měli  k  tomu  dobrý  důvod.  Síří  viděla  za  minulý  rok  strašlivé  věci.  Byly  tam  i  jedna nebo  dvě  tváře,  které  jen  tupě  čekaly,  co  se  stane.  Kdyţ  starý  vůdce  smečky  onemocní,  mladší  vlci začínají spřádat plány. 

„Hledali... jsme... tě... půl... roku..,“ pokračoval skřípavý nelidský hlas. „Potřebujeme tvé předpovědi. Potřebujeme tvé... zdraví!“ 

Pohlédl jí do očí. Pak vyskočil a vykřikl. „Pomoc! Pomoc! Pomoc!“ Jeho hlas se rozlehl celou síní. Na rtech se mu objevila další pěna. Tvář se mu zkřivila. 

„Přistup k Vůdci,“ nařídil Karl Ossietz. 

Frenchy postoupila kupředu. Dvůr ji sledoval s nadějí. 

„Pomoc!  Pomoc!“  pokračoval  nekontrolovatelně  šílený  hlas.  Vůdce  padl  zpět  a  svíjel  se  na  svém trůnu. 

„Nemohu pomoci,“ řekla Frenchy jasným tónem. 

Karl jí tiše a výhruţně zasyčel do ucha: „Jdi dál!“ 

Jeho hlas ji donutil pokročit kupředu. Pak se znovu zastavila. 

„Nemohu pomoci.“ Obrátila se k Ossietzovi. „Copak můţu, Karle? Ty to nevidíš?“ 

Pohlédl s hrůzou na ni, pak na muţe, který se svíjel na trůně a vydával zvířecí zvuky, pak zpět na Frenchy Steinerovou. 

„Ty., ty... tys padla...,“ zašeptal. „Ne. Ona nemůţe pomoci!“ zvolal. „Ta dívka uţ není pannou - její 

síla vyprchala!“ 

Dvůr se podíval na Vůdce a pak na Frenchy. 

Ve chvíli vypukl zmatek. Ţeny začaly křičet - mnozí se rozběhli k těţkým dveřím. Ozvaly se muţské 

hlasy a řev. Pak práskl první výstřel a následovaly další. Ve vteřině hala vřela a hučela výstřely, vytím a křikem.    Na trůnu leţel Vůdce, svíjel se a sténal. Smečka se zmítala v šíleném zápase. Ti, kdo věřili v nesmrtelnost Vůdce - a nebylo jich málo - byli zděšeni. Ti, kdo se připravovali, ţe ho vystřídají, náhle nevěděli co dělat. Pár z nich se tam tehdy zastřelilo. 

Kdyţ Frenchy vběhla dovnitř, leţel jsem na posteli a kouřil. Zabouchla za sebou dveře a zasunula zástrčku, neţ stačili doběhnout její pronásledovatelé a stráţe. Měla rozcuchané vlasy a přidrţovala si u těla červený plášť. Bílé šaty pod ním byly v cárech. 

Vylezl jsem na okenní parapet a pomohl jí nahoru. Podíval jsem se dolů na dvůr, bylo to hluboko. Přitiskl jsem se k oknu. 

„Dál!“ 

Natáhl jsem se a chytil se okapové roury. Klouzal jsem po ní dolů a kov mi drásal ruce. Frenchy mě 

následovala. 

Dole  jsem  počkal,  pomohl  jí  posledních  pár  centimetrů  a  ukázal  na  sluţební  vůz,  který  parkoval poblíţ  vrat.  Stráţe  opustily  svá  místa  u  vchodu  a  zřejmě  se  účastnily  radovánek  uvnitř.  Byl  tam  jen jeden a ten nás nezahlédl. Díval se ostraţitě na silnici, jako by očekával útok. Přeběhli jsme trávník a vlezli do auta. Nastartoval jsem. 

Stráţný u vchodu automaticky ustoupil stranou, kdyţ zahlédl generálské insignie na voze. Kdyţ nás uviděl, chvíli trvalo, neţ mu to došlo, a pak uţ bylo příliš pozdě. Odburáceli jsme po silnici do dálky. Cesta před námi byla volná. 

Frenchy našla na zadním sedadle bílý důstojnický plášť, oblékla si ho a doplnila tak stylově náš zjev. Zpomalil jsem. Nemělo smysl přihnat se stotřicítkou do nějakého nebezpečí, které na nás mohlo číhat na silnici. 

„A opravdu jsi ztratila svou sílu?“ zeptal jsem se. 

„Nevím,“ zašklebila se na mne nezodpovědně. 

„Co se tam dole dělo? Znělo to jako bitva.“ 

Vylíčila mi to. 

„S  Vůdcem  je  konec. Jeho  následníci  se  perou  mezi  sebou. To je  konec Tisícileté říše.“  Znovu  se ušklíbla. „Je to moje dílo.“ 

„Nepovídej,“ protestoval jsem. „Ale stejně myslím, ţe se budeme snaţit vrátit do Anglie, ne?“ 

„Proč?“ 

„Protoţe  pokud  se  Říše  hroutí,  Anglie  bude  první  na  řadě.  Je  to  ostrov.  Určitě  stáhnou  legie,  aby bránily Říši - to je tradice.“ 

„Dokáţeme to?“ 

„Teď  ne.  Utečeme  z  Německa  a  pak  se  na  pár  dní  schováme  ve  Francii,  dokud  se  ta  novina nerozhlásí. Jak se jednou dají věci do pohybu, organizace se rozpadne a někdo nám pomůţe.“ 

Uháněli jsme šťastně dál a začali jsme si pohvizdovat a zpívat.   


cover1.jpeg
Hilary Bailey

Pad Frenchy Steinerové

Ctyfiapadesaty nebyl zrovna rokem pokroku. Tyden pied Vanoci jsem vesel do baru Merrie
Englande na Leicester Square s kytarou v pouzdie a kloboukem v ruce. U pultu sedéli na dievénych
zidlickach dva straznici. Kdyz jsem vesel, jejich helmy se k sob& naklonily. Mistnost byla Spatné
osvétlena svickami, coz mohlo skryt jeji oSuntély vzhled, ale uz ne pach podomacku vafeného piva,
vlhka a hniloby.

,,Co jste zac? zeptal se jeden z policajti, kdyZ jsem ho mijel.

,.Délam tady, odpovédél jsem. Stary unavny dialog starych unavenych lidi.

Zavréel a usrkl ze sklenice. Na barmana jsem se ani nepodival. Nedival jsem se na policajty. Sel jsem
piimo do mistnosti za barem a odlozil si kabat. Pak jsem pfistoupil k umyvadlu a otocil kohoutky. Nic
se nestalo. Vytahl jsem kytaru z pouzdra, vyzkousel ji, naladil a vratil se s ni do baru.

,Voda zase netece,“ poznamenal barman Jon. Byl to vydéSeny papéra s hubenou bledou tvafi.
,.Dneska nefunguje nic...“

,.No, pofad jest¢ mame bezvadné pracujici policii,” fekl jsem. Straznici se po mné znovu ohlédli.
Nevadilo mi to. Citil jsem, ze si mohu dovolit trochu vysadit. Jeden z nich Zvykal feminek prilby a
mracil se. Druhy se usmal.

,.Vy tu pracujete, pane, ze? Kolik vam tu $éf plati?* Stale se usmival. Mluvil tiSe a zdvofile. Odfrkl
jsem si.

,.Ten?* ukazal jsem palcem vzhiiru, kde bydlel $¢f. ,Nezaplatil by mi, i kdyby se to smélo.” Pak jsem
se zalekl. Jsem uz takovy - trochu naladovy. ,,Co tu viibec délate, distojniku?*

L. Vyptavame se, pane, fekl ten zamraceny.

,.Na zakaznika,” doplnil Jon. ZkfiZil ruce na prsou a opfel se zady o prazdny regal.

,.Spravng,” potvrdil usmévavy.

,.Na koho?

Policajt uhnul o¢ima.

,.Na Frenchy,* odpovédél Jon.

,.Tak Frenchy lita v prasvihu. Ale ona ur¢ité nic neprovedla. Jde o nékoho, koho zna?*

Policajti se opét obratili k baru. Ten zamraceny fekl: , Jesté dvakrat. Zna ji

,.Stejné dobie jako ja.“ fekl Jon a rozléval dal irskou domaci whisky. Bila kalna kapalina naplnila
sklenky aZ po okraj. Jon mél asi vazné starosti, kdyZz z ni¢eho nic daval takovou miru.

Vystoupil jsem na poédium, kde zpivam, a cvrnknul do mikrofonu. Stejné jsem védél, Ze uz od
poloviny valky nefunguje. Opiel jsem kytaru o nejsudsi kousek zdi a skrtl sirkou. Zapalil jsem dvé
svicky v nasténnych svicnech. Nedalo se fict, Ze by zaplavily cely kout svétlem. Koufily, prskaly,
pachly a vrhaly stiny. Napadlo mne, Ze nevim, kde asi na né vzali tuk. Nevyznamenaly se ani jako
topeni. Uvnitf bylo stejné chladno jako venku. Oprasil jsem si zidli, posadil se, zvedl kytaru a zkusil par
akordli. Ani jsem si neuvédomil, Ze hraji Frenchino blues. Byla to jedna ze starych odrhovacek, které
samy hybou prsty a nemusite na né ani myslet.

Frenchy nebyla Francouzka, byla to Brunhilda a kdo by mél rad bose? Ale ja mél Frenchy rad a
stejné tak vsichni zakaznici, ktefi prichazeli, aby ji slySeli zpivat s mym doprovodem. Nepracovala v
Merrie Englande, jen rada zpivala. Nepotrpéla si na stalé znamosti, ani je nestiidala. Jak fikala, prosté
jen radéji zpivala.

,.Frenchy blues zabiralo jen na nejméné citlivou ¢ast naseho sympatického publika. Na toho jsem
kaslal. Chtél jsem pro ni néco udélat, jako v mnoha jinych pripadech jsem to myslel dobfe, ale neslo mi
to. Zménil jsem repertoar. Byl jsem zvykly pfechazet z melodie do melodie. Zahral jsem ,,Summertime*
a pak ,,Stormy Weather*.

Policajti usrkavali piti a ¢ekali. Jon se opiel o police, jeho §tihlé télo oblecené v ¢erném se ve stinu
ztracelo, byl vidét jen hubeny oblicej. Nedivali jsme se na sebe. Oba jsme se bali - nejen o Frenchy, ale i






